
ANTYFONY „O”
UROCZYSTE ANTYFONY NA DNI OD 17 DO 23 GRUDNIA

 


                                SA-PI- ENTI- A,    quæ ex ore    Altíssimi  prodi-  ísti,     attín- 


    gens   a fi-ne    usque  ad finem fórti-ter,         su-  a-vi-térque  dispónens   óm-


    ni-   a: ve-ni    ad docéndum nos     vi- am prudénti- æ. 


Cant. Magní- fi-cat.      E  u  o  u  a  e.


                        O,    MĄ- DRO-ŚCI,  któ-raś wyszła  z ust Najwyższego,  się-ga-jąc


     od krańca  aż po kraniec z mo-cą            i ze słodyczą   urządzasz wszystko. 


  Przybądź, by na- uczyć nas   dro-gi   roztropności.

Die XVII 
decembris 

toni II

17 grudnia
ton II

O




                       O,     A-DO-NA- I,     et dux  domus  Isra- el,  qui Mó- y-si    in igne


    flammæ ru-bi    appa-ru-  í-sti,            et   e-  i    in Si-na    legem de- di- sti:


    ve-ni     ad  rediméndum nos       in bráchi- o     exténto.


                        O,    PA-        NIE,   Wodzu domu   Izra- e-la, Mojżeszowi     ob-ja-


    wi- łeś się  w krzewie  go-re- ją-cym         i  na Syna- ju   da-łeś mu Prawo. 


  Przybądź dla  odkupienia nas   swym po-tężnym ramieniem.


                       O,    RA-DIX Jesse,  qui stas   in signum popu-lórum,  super quem


    continébunt re-ges  os su-um,    quem gentes  deprecabúntur:   ve-ni     ad li-


    be-rándum nos,    jam no- li    tarda-re.

Die XVIII 
decembris 

toni II

Die XIX 
decembris 

toni II

18 grudnia
ton II




                        O,    KORZENIU Jesse-go,   któ-ry się wzno-sisz, jak znak dla naro-


   dów.  Przed Tobą kró-lowie  zamkną swe  usta,           a na-rody  wzywać Cię 


    bę-dą.  Przybądź,  aby wyzwo-  lić nas      i  już dłużej  nie zwlekaj.


                       O,   CLAVIS David,   et sceptrum domus  Isra- el,  qui   ápe-ris,   et 


    nemo  claudit,        claudis,  et  nemo    ápe-   rit:  ve-ni     et   e-duc vinctum


    de  domo  cárce-   ris,  sedéntem  in té-nebris,     et umbra mortis.


                        O,  KLUCZU Da-wi-da       i berło  domu   Izra- e-la,  Ty  otwie-rasz,


      a nikt nie zamknie,         zamkniesz, a nikt nie  odewrze.  Przybądź, wypro-


   wadź jeńca  z domu niewo-   li, ży-ją-ce-go w ciemności         i mroku śmierci.

19 grudnia
ton II

20 grudnia
ton II

Die XX 
decembris 

toni II




                       O,     O-    RI- ENS  splendor, lu-cis ætérnæ,   et sol  iustí- ti- æ: 


    ve-ni,   et    il-lúmi-  na  sedéntes    in té-nebris,     et  umbra mortis.
  


                        O, WSCHO-DZIE,   blasku  światła wiecznego     i słońce  sprawie-


    dliwości.        Przybądź   i   oświeć nieszczęsnych ży-ją-cych w ciemności 


       i mro-ku śmierci.


                       O,    REX   génti- um,   et de-side-rá-tus  e- árum,  la-písque   angu-


     lá- ris,       qui   fa-cis  útraque    u-num:  ve-ni,   et salva  hó-minem,   quem 


   de limo  formásti.


                        O,   KRÓ-LU na-rodów,  upragniony przez wszystkich. Kamieniu 

21 grudnia
ton II

22 grudnia
ton II

Die XXI 
decembris 

toni II

Die XXII 
decembris 

toni II




    węgielny,         któ-ryś dwo-je    uczy- nił jednym. Przybądź  i   uzdrów czło-


  wieka,      coś go z gli-ny   u-le-pił.


                       O,     EMMANU- EL,  Rex et lé-gi-fer noster,   exspectá- ti- o   genti-


       um,       et Salvá-tor   e- á- rum:  ve-ni     ad salvándum nos,   Dómine  De-


      us  noster.
  

              
                        O,      EMMANU-   ELU,   Kró-lu   i prawodawco,    ocze-kiwanie  
 


    na-ro-dów           i   ludów wyba-wicie- lu.   Przybądź, by wy-bawić nas,    


    Panie,   nasz Boże.

Die XXIII 
decembris 

toni II

23 grudnia
ton II


